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Prólogo � Su barredora AUSA, le ofrece lo mejor en lo que a rentabilidad, seguridad y confort de
trabajo se refiere. En sus manos está, conservar estas características durante mucho tiempo y
aprovechar las consiguientes ventajas.

Estas instrucciones, le ayudarán a conocer bien su máquina AUSA, a saber todo lo referente a
su puesta en marcha, modo de conducción, mantenimiento y conservación.

Las indicaciones en el texto: delante-detrás-izquierda-derecha, se entienden siempre vistos
desde el puesto de conducción y en el sentido de marcha hacia adelante de la máquina.

Aténgase a las indicaciones sobre el manejo de la máquina y realice todos los trabajos de man-
tenimiento siguiendo el plan adjunto.

Llamamos su atención, especialmente sobre el Manual adjunto de "Instrucciones generales de
seguridad.

Respecto a la participación en el tráfico urbano o en carretera, se exigen medidas especiales
según el código de circulación por carretera.

Los dispositivos para el uso correcto de la barredora AUSA deben ser seguidas exactamente por
el personal responsable, sobre todo por el personal de operación y mantenimiento.

Todo peligro ocasionado por una utilización incorrecta, es responsabilidad del usuario. No se
puede realizar ningún tipo de cambio en la máquina, sin previa autorización del fabricante.
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Indicaciones
Técnicas

� La empresa AUSA trabaja constantemente en el desarrollo de sus productos. Solicitamos
su compresión en cuanto a que las ilustraciones y datos técnicos referentes a forma, equipa-
miento y know-how pueden sufrir modificaciones en aras del progreso. Por lo tanto no se pue-
den presentar reclamaciones basándose en los datos, ilustraciones y descripciones en estas
instrucciones. Rogamos dirija todas las consultas concernientes de su motovolquete, así como
los pedidos de recambios, exclusivamente a su agente oficial-distribuidor. 

Utilice en caso de reparación únicamente piezas de recambio originales AUSA. Sólo así
se garantiza que su máquina AUSA siga conservando el mismo nivel técnico que en el momen-
to de la entrega.
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Características
equipo

barredora

*Puede barrer y recoger eficázmente desde polvo hasta fragmentos desparramados tales como
papel, metales, plásticos, madera, etc.

*Totalmente blindada (salvo los cepillos laterales) con lo que practicamente trabaja sin levantar
polvo incluso en superfícies muy sucias o polvorientas.

*Se conecta y desconecta del vehículo portador con suma facilidad en unos segundos.

*Incorporación de cepillos laterales para barrido de rincones.

*Sistemas de riego con pulverización de agua.

*Vaciado directo de la tolva en contenedores, utilizando el sistema de elevación del vehículo por-
tador.

*Muy robusta y estable.

*Apta  tanto para superficies exteriores como interiores.

*Gran calidad de barrido por su ajuste automático de los cepillos adaptándose a las irregulari-
dades del terreno y por su sistema flotante de adaptación al vehículo portador.

*El equipo estandar incorpora el sistema de apertura hidráulica del recogedor.

*Sistemas de riego con depósito de 200 litros de capacidad.
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Características
técnicas

generales

� Motor Diesel
Perkins 103-07. Refrigerado por agua. 3 cilindros. 4 tiempos.
Potencia según DIN 6270B; 9,5 KW/13 CV.
Potencia según DIN 70020; 10,3 KW/14 CV.

� Transmisión
Mecánica 4x2 ó 4x4 

� Embrague
Monodisco en seco de accionamiento mecánico. 
Caja de cambio con 4 velocidades hacia adelante y 4 hacia atrás mediante inversor de marcha.

� Velocidades máximas
1ª 4 Km/h;  2ª  7 Km/h;  3ª  12 Km/h;  4ª  24 Km/h.

� Dirección
Hidráulica sistema orbitrol mediante un cilindro hidráulico doble.
Presión de servicio: 150 bar.

� Radio de giro mínimo
2900 mm.

� Frenos
de servicio: Hidráulicos sobre tambor en ruedas delanteras.
de estacionamiento: Mecánico sobre tambor en ruedas delanteras.

� Ruedas
Eje delantero: 215/80 R 16 Presión hinchado; 3,5 bar.
Eje trasero: 20.800x10 Presión hinchado; 2,2 bar.

� Tolva principal
Capacidad de carga; 800 kg.
Capacidad colmada; 400 l.
Descarga; lateral a 1,36 m. de altura, para verter en los contenedoras de escombros.

� Circuito hidráulico
Bomba de engranajes de 12 l/min a 1500 r.p.m.
Presión de servicio: 130 bar.

� Pendiente superable a plena carga
20 % barriendo. 30% desplazamiento.

� Equipo eléctrico
Arranque eléctrico.
Bateria, tensión de alimentación: 12V.
Alternador con regulador: 20A.

� Capacidad depósito de agua
200 litros.

� Peso en vacío
1700 kg.

� Peso total en carga
2500 kg.

� Opciones
Asiento de gran confort con suspensión.
Equipo de luces homologado.
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Características
técnicas

generales

� Equipo barredora
Caja recoge resíduos; capacidad  98 litros.

� Cepillos
De fibras sintéticas de gran duración.
Cepillo central flotante de diámetro 400mm.
2 cepillos frontales articulados flotantes de diámetro 750 mm.

� Sistema de riego
Mediante pulverizadores en cepillos frontales, accionado por bomba eléctrica de agua. Caudal
12,5 l./min.
Ancho de riego: 2000 mm.

� Dimensiones barredora

� Dimensiones OPCION PALA
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� Equipo barredora
Caja recoge resíduos; capacidad  96 litros.

� Cepillos
De fibras sintéticas de gran duración.
Cepillo central flotante de diámetro 400mm x 900mm.
2 cepillos frontales articulados flotantes de diámetro 750 mm.

� Otras características
Ancho de barrido: de 1600 a 1800 mm.
Descarga de la caja recoge residuos.
Hidráulica sobre la tolva principal de la máquina.
Velocidad recomendada de barrido: 4 Km/h.
Accionamiento hidráulico: presión de servicio: 110 bar.
Peso: 400 kg.
-3 ruedas de apoyo.

� Equipo cuchara autocargable
Fácilmente intercambiable por el equipo barredora, lo cual permite utilizar la máquina como un
dumper autocargable. 
Capacidad de la cuchara: 250 litros.

Características
técnicas

generales
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Mandos y 
controles

� Indicación de los pedales (fig. 1)
1- Pedal embrague.
2- Pedal freno de pie.
3- Pedal acelerador

� Embrague (fig. 2)
Periódicamente comprobar con la mano si el pedal de accionamiento del embrague tiene un
juego libre de 15 a 20 mm; caso de no tenerlo, lo podrá regular mediante el tensor que indica la
flecha.

� Seguro adicional de arranque (opcional) 
En caso de que se aplique esta opción, para poner en marcha el motor debe desco-
nectarse el embrague, (pedal accionado).

� Mandos cambio (fig. 3)
El vehículo dispone de cuatro velocidades hacia delante, las cuales se cambian por la palanca
"1" y las mismas se invierten hacia atrás por la palanca "2".
Las posiciones de la palanca "1", con la que se obtienen las distintas velocidades, y de la palan-
ca "2", para invertir el sentido de marcha de las mismas, están descritas en la placa situada en
la protección del motor, a la derecha del conductor.

NOTA: No accionar la palanca de inversión de las marchas, si el vehículo no está totalmente
parado, con el fin de evitar posibles roturas en la caja de cambios.

� Freno de estacionamiento (fig.4)
Cuando al accionar el freno de estacionamiento, este no inmoviliza la máquina, se debe tensar los
cables, para ello:
-Levante la máquina de manera que las ruedas delanteras no tengan contacto con el suelo.
-Frene con el freno de estacionamiento y compruebe el frenado haciendo girar las ruedas.
-Gire la empuñadura del extremo de la palanca en el sentido de las agujas del reloj para tensar los
cables y en sentido contrario para destensarlos.
-Mantenga siempre los cables sin doblados excesivos y las articulaciones engrasadas.

� Frenos hidráulicos (fig. 5 y 6)
Si el pedal tiene excesivo juego libre, se puede corregir mediante el tensor que indica la flecha
(Fig.5), tenga en cuenta el apriete del espárrago, de forma que la varilla empujadora de la bomba
freno esté en su punto justo para el frenado, o sea, que entre esta varilla y el émbolo de la bomba
quede una holgura mínima de 1 mm. para que no quede en la bomba presión interna. Cuando se
produzca excesiva holgura por desgaste de las mordazas de freno y el tambor, ésta debe corre-
girse mediante la rueda dentada que lleva incorporado el tensor interno del plato mordazas. Este
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Instrucciones � Cadenas (fig. 1)
A través de cada tapa "1" podrá comprobar el tensado de las cadenas. Caso de tener que corre-
girlo, deberá aflojar las cuatro tuercas "2" y las dos "3" y por medio del tornillo "4" regular el tensado.

� Nivel de aceite y vaciado (fig. 2)
Periódicamente deberá comprobar el nivel de aceite de la caja de velocidades y diferencial, por
medio del tapón "1". El rellenado se efectuará por el orificio "2".
En la parte inferior de la caja encontrará el tapón de vaciado para cuando sea precisa la reno-
vación total del aceite.
- En el CUADRO DE MANTENIMIENTO se indica la periodicidad y el tipo de aceite que se debe
emplear.

� Motor
Para instrucciones de funcionamiento, lista de piezas de repuesto y mantenimiento en general,
ver manual de instrucciones del motor o bien el CUADRO DE MANTENIMIENTO.

� Filtro de aceite (fig. 3)
Sustituir el elemento filtrante en los periodos indicados en el CUADRO DE MANTENIMIENTO.
Aflojar el cartucho situado en la parte izquierda del bloque motor y retirarlo del mismo. Limpiar
la base y untar de aceite la junta del elemento filtrante nuevo. Roscar el nuevo elemento filtran-
te en el motor y apretarlo a mano.

� Depósito de aceite del sistema hidráulico (fig. 4)
El nivel de aceite se comprueba siempre con la tolva en su posición normal. El nivel se comprue-
ba sacando la varilla indicadora señalada con el número "1". Si es preciso, deberá añadir aceite
hasta la muesca superior de la varilla. El aceite deberá introducirlo por el mismo orificio. 
El filtro de aceite hidráulico, lleva un indicador de suciedad, compruebe regularmente su esta-
do. Cuando la aguja del indicador, abandone la zona de color verde, debe cambiarse el cartu-
cho filtrante. Para ello, previamente debe cerrarse la llave de paso situada junto al filtro para evi-
tar que se vacíe el depósito de aceite hidráulico.
VER CUADRO DE MANTENIMIENTO PARA TIPO DE ACEITE Y PERIODICIDAD DE LOS CAMBIOS.
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Instrucciones
� Circuito de refrigeración del motor

Como refrigerante se debe emplear anticongelante calidad: CC 40%.

¡ATENCIÓN! 
No quitar nunca el tapón del vaso de expansión o del radiador con el motor caliente, espere
hasta que el motor esté frío, espere aproximadamente 20 minutos.
Añadir líquido refrigerante. Esta operación se efectúa por el vaso de expansión. 
Cambio de refrigerante. El cambio solo debe realizarse cada 600 horas o bien cuando por repa-
ración debe vaciarse el circuito. Para ello se efectuaremos las siguientes operaciones:
-  Quitar el tapón del radiador.
- Quitar el tapón de drenaje del bloque cilindros, situado en el lado derecho del motor, para
vaciarlo.
- Desconectar el termocontacto y desenroscarlo para vaciar el radiador por este orificio.
- Antes de llenar el circuito debemos atornillar el tapón de drenaje del motor y el termocontacto.
- El llenado se realiza por el radiador mediante un tubo flexible y un embudo, hasta llenarlo del
todo, a continuación se cierra el tapón y se llena también el vaso de expansión. 
- Poner en marcha el motor hasta que se abra el termostato.
- Posteriormente, con el motor frio, se debe controlar el nivel del vaso de expansión.

� Filtro de gasoil (fig. 1)
Para preservar los elementos de inyección, es de vital importancia emplear únicamente gasoil
según normas DIN 51601 (Combustible de marca), así como sustituir el elemento filtrante en los
periodos indicados en el CUADRO DE MANTENIMIENTO.

� Filtro de aire (fig. 2)
La vida del motor y sus prestaciones, dependen en gran medida del correcto mantenimiento del
filtro de aire. Esta máquina lleva incorporado un filtro de aire en seco. Para limpiar el elemento
filtrante de polvo, pasar aire a presión del interior al exterior al mismo tiempo que se da vueltas
al elemento. La presión de aire no debe sobrepasar los 5 Kg/cm2.
Para periodicidades de renovación, consultar en el CUADRO DE MANTENIMIENTO.

� Seguro antivuelco tolva (fig.3)
El bulón de color rojo se encuentra junto al montante de elevación de la tolva, debe utilizarse
para asegurar la misma en posición elevada siempre que deban efectuarse operaciones de
mantenimiento o reparación debajo de la citada tolva.

� Seguro para el tapón del combustible (fig.A)
Detalle del funcionamiento del seguro antivandálico del tapón del combustible (fig.B).
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� La seguridad es responsabilidad del conductor. 
Aunque la barredora está diseñada para garantizar la máxima seguridad, ningún diseño puede
prevenir errores del operador o actos de descuido.

� Lea éste manual antes de operar con la barredora.
Este manual ha sido realizado para proporcionar al propietario y operador las instrucciones
necesarias de seguridad, uso y mantenimiento del accesorio.

� Instrucciones generales de seguridad.
1- Compruebe que todos los mandos y pedales están en punto muerto antes de poner en mar-
cha la máquina.
2- Compruebe si los bulones de anclaje para conectar los brazos de elevacion de la pala, están
en su posición y con el bloqueo de seguridad colocado
3- Opere con la máquina SOLO desde el asiento del operador.
4- Mantenga manos y pies dentro de la cabina mientras opera con la maquina. 
5- No deje NUNCA la máquina con el motor en funcionamiento. Baje siempre la barredora al
suelo  y accione el freno.
6- Pare siempre el motor antes de llevar a cabo ajustes o reparaciones en el accesorio.
7- Durante el período de entrenamiento, utilice el accesorio despacio y cuidadosamente. 
8- IMPIDA la presencia de personas dentro del área de trabajo de la máquina con el motor en
marcha.
9- No sobrecargue la máquina. La capacidad de elevación máxima depende del tipo de máqui-
na. Antes de usar la barredora, verifique sus especificaciones en el manual del funcionamiento.
10-  Utilice siempre los equipos de protección personal adecuados.

Instrucciones 
de seguridad

ADVERTENCIA
Las advertencias en la máquina y en este manual se da para su seguridad. 
Si no hace caso de estas advertencias pueden causarle lesión o incluso la 
muerte.

IMPORTANTE
Los procedimientos indicados en este Manual deben seguirse ineludiblemente 
a fin de evitar daños a la máquina.

IMPORTANTE
Cuando utilice la barredora es obligatorio usar los equipos de protección 

personal  siguientes:  
- Gafas de seguridad  
- Guantes  
- Zapatos de seguridad
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Instrucciones 
de seguridad

� Seguridad durante el funcionamiento. 

El funcionamiento seguro requiere un operador calificado (*1), y que cumpla los requisitos
siguientes: 

1.- El operador entiende las instrucciones escritas, reglas y reglamentos:
· Las instrucciones escritas consisten en el manual de funcionamiento mantenimiento del acce-
sorio y las placas informativas en la máquina y en el accesorio.
· Compruebe las reglas y reglamentos aplicables a su área de trabajo. Observe todas las reglas
incluídas en los reglamentos de seguridad en el trabajo que correspondan  a la zona de la
empresa donde opere. 

2.-El operador debe recibir un entrenamiento práctico apropiado: 
· El entrenamiento del operador debe consistir en una demostración y explicación verbal. Este
entrenamiento lo imparte el propio distribuidor del accesorio.
· El aprendizaje debe efectuarse en una área abierta, sin espectadores, y practicar la utilización
de todos los mandos hasta que pueda operar con la máquina y el accesorio con seguridad en
todas las condiciones de trabajo.

3- El operador conoce las condiciones de trabajo:
· El operador debe conocer exactamente cómo y dónde usar la máquina y el accesorio, y tam-
bién cómo y donde no hacerlo.

*1: Ser calificado implica para el operador
que no está bajo el efecto de ninguna
droga ni bebidas alcohólicas que podrían
perjudicar su lucidez y poder de coordina-
ción cuando está trabajando. Si el opera-
dor toma regularmente alguna medicina,
debe solicitar el consejo del médico acer-
ca de su capacidad para operar con la
máquina y el accesorio con seguridad.
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� Características equipo barredora (ver placa). 

* Tipo ............................................................................................

* Número de serie ........................................................................

* Año de fabricación .....................................................................

* Presión hidráulica ......................................................................

* Peso ............................................................................................

* Capacidad ..................................................................................

� Identificación barredora. 

Instrucciones 
de seguridad

A

B
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BBarredora D

D
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� Comprobaciones previas.
La barredora se entrega montada y, antes de su entrega, ha sido sometida a un cuidadoso

control de calidad. 
Para evitar accidentes, siga las instrucciones siguientes.

1) Asegúrese de que todos los tornillos, tuercas y pernos están atornillados.

2) Asegúrese de que no hay fugas ni en el racordaje ni en las mangueras hidráulicas.

3) Compruebe que no haya piezas dobladas o rotas debido al transporte. En caso afirmativo,

no utilice la barredora hasta que las piezas se hayan reparado o reemplazado. 

4) Compruebe que sobre la barredora hay todas las placas informativas. Reemplace siempre

las inexistentes o dañadas. 

5) Lea cuidadosamente el manual de instrucciones de utilización y seguridad.  

� Montaje de la barredora.
La barredora se entrega normalmente montada en la máquina. Si éste no es el caso o si la

barredora por una razón u otra ha sido desmontada de la máquina, siga el procedimiento
siguiente:

Acerque la máquina a la barredora, baje los brazos y avanze la máquina cuidadosamente
hacia adelante hasta que los puntos de conexión de los brazos esten delante de los puntos de
conexión de los cepillos.

Pare el motor y bloquee el freno de mano. Coloque los pasadores de conexión y los bulones
de fijación (Foto 1).

Conecte las mangueras de la barredora y del sistema de riego a la máquina mediante los
acoplamientos rápidos. Coloque de nuevo las tapas de protección.

Instrucciones 
de utilización

IMPORTANTE
Compruebe que los acoplamientos rápidos se conectan correctamente .
No utilice nunca la fuerza para conectarlos.
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Instrucciones 
de utilización

ADVERTENCIA
Con la barredora en funcionamiento, el personal ajeno a la misma debe mante-

nerse fuera de la distancia de seguridad de 3 m. como mínimo. No deje NUNCA 
la máquina en marcha y desatendida.

ADVERTENCIA
Al desplazarse, mantenga siempre el grupo barredor lo más cerca posible del 
suelo para impedir el vuelco de la máquina y evitar riesgos de lesiones o incluso 
de muerte

IMPORTANTE

NO SOBRECARGUE LA MÁQUINA. 
Antes de utilizarla, compruebe 
su capacidad máxima de elevación
en el manual del operador.
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� Funcionamiento de los cepillos. 
Antes de poner la máquina en marcha, colóquese en su puesto de trabajo y abróchese el cin-

turón de seguridad. Con la máquina en funcionamiento asegúrese de que no hay  personas den-
tro de la distancia de seguridad de 3 m.

Ponga los cepillos en el suelo y conecte el equipo  hidráulico auxiliar. Haga girar los cepillos
y ponga atención a cualquier ruido raro. Si fuera éste el caso, pare los cepillos y el motor de la
máquina. Averigüe el origen del ruido y repare o reemplace los componentes defectuosos.

Haga girar los cepillos en ambas direcciones. Pare el motor y verifique las mangueras hidráu-
licas y los acoplamientos rápidos.

� Procedimiento de barrido.
Sentado en la máquina y con el cinturón de seguridad abrochado,  ponga en marcha el motor.

Eleve los cepillos de la barredora justo por encima nivel del suelo y diríjase hacia el área de tra-
bajo.

Baje los cepillos al suelo y compruebe si tienen la posición correcta para el barrido. (Que las
cintas de caucho toquen el suelo tanto por delante como por detrás). De no ser así, alze los cepi-
llos y ajuste la altura (fig. 1) hasta que estén en la posición correcta.

Ponga en marcha el equipo hidráulico auxiliar y avance lentamente hacia adelante.
Para vaciar el recogedor de residuos, eleve los cepillos y desplácelos despacio por encima

de la tolva de la máquina. Accione el cilindro hidráulico (con el cepillo central girando en senti-
do opuesto) para desbloquear y abrir el recogedor.

Para cerrar el recogedor, accione primero el cilindro, después baje los cepillos hasta el suelo
y simultáneamente, conduzca lentamente hacia adelante. El recogedor se bloquea automática-
mente.

� Ajuste lateral de los cepillos. 
Al entregarse la barredora, el cepillo lateral está ajustado para obtener la mejor calidad de

barrido.
Cuando el lateral de la barredora se desgasta, la altura del brazo debe ajustarse para mante-

ner la calidad de barrido. Esto se consigue ajustando el resorte de tope (fig. 2a) hasta que el
lateral tenga la posición correcta (fig.3).

Como consecuencia del desgaste del lateral, no sólo debe ajustarse la posición hacia delan-
te sino que también debe ajustarse la inclinación lateral. Para ello, deben aflojarse los  3 torni-
llos y girar  la parte delantera del brazo (fig. 2b). Después de esta operación, apriete de nuevo
los tornillos.

La posición óptima de barrido se indica en la figura1.
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Instrucciones 
de utilización

� General. 
- Como cualquier tipo de maquinaria, la barredora requiere un mantenimiento correcto para

asegurar una larga vida.  El mantenimiento general consiste en:
Lubrificación regular de todos los engrasadores  (fig. 1)
- Comprobar si la rueda delantera gira libremente. Si éste no fuera el caso, utilice  grasa de

buena calidad para el rodamiento.
- Limpiar regularmente y cuidadosamente la barredora para descubrir defectos ocultos o

fallos.
-  Comprobar periódicamente las piezas dañadas o excesivamente desgastadas y reeempla-

zarlas si es necesario para prevenir posteriores deterioros.
- Consulte siempre a su distribuidor en caso de averías importantes. 

� Cubo y rodamientos del cepillo.
- Quite la tapa de motor. Quite el caucho alrededor del motor hidráulico. Suelte los resortes.

Desconecte las mangueras del motor y coloque los tapones en ambos lados de las mismas.
Quite el tornillo del soporte biela (fig, 2a y 3a). Quite los pernos en ambos lados (fig. 2b y 3b).

- Eleve la barredora y saque el cepillo central. Afloje el perno central (Foto 4) y desmonte el
alojamiento del rodamiento y la pletina de bloqueo. Desmonte el cepillo de su tubo de soporte.

- Coloque el nuevo cepillo. Compruebe que los tetones están colocados en su alojamiento.
Monte de nuevo la pletina y el alojamiento del rodamiento. Aprovechando que el conjunto está
desmontado, se recomienda sustituir también el rodamiento.  

- Monte de nuevo el cepillo central debajo de la barredora y bájela a nivel del suelo. Coloque
de nuevo los pernos de la biela, tuercas de seguridad, goma lateral, resortes y mangueras
hidráulicas. Monte la tapa de motor.

- Al reemplazar el cepillo central, comprobar también el estado de los cepillos laterales.
Reemplácelos si es necesario.
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� Mandos hidráulicos (fig.1)
El distribuidor hidráulico lleva tres palancas de mando:
- La primera (1) eleva el equipo barredor sobre la tolva principal para el vaciado del recoge-

dor de residuos. En la aplicación con pala sirve para la función de autocarga.
- La segunda (2) acciona la elevación y vaciado de la tolva principal.
- La tercera (3) acciona el motor de giro del cepillo central principal. Tiene una posición de

barrido (giro horario del cepillo) y otra de vaciado (giro anti-horario del cepillo).

� Para barrer
- Situar el equipo barredor sobre el suelo (palanca 1).
- Accionar el interruptor para la flotación del equipo (interruptor en cuadro mandos eléctricos).
- Accionar la palanca 3 a posición barrer.
- Poner en marcha el sistema de riego (interruptor en cuadro mandos eléctricos).

� Para vaciar el recogedor de residuos
- Parar el sistema de riego.
- Eliminar la flotación.
- Elevar el grupo barredor (palanca 1).
- Accionar la palanca 3 a posición “Vaciar”.

� Para vaciar la tolva principal
- Colocar el equipo barredor sobre el suelo.
- Accionar la palanca 2 para elevar y vaciar la tolva.

Instrucciones 
de

funcionamiento
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� Recogedor de residuos. 
Abra el recogedor de residuos. Levante el cepillo central y coloque un apoyo debajo del

mismo. Quite el tornillo del árbol oscilante del interior del  cajón. Baje el cepillo al suelo y desa-
tornille los 4 tornillos (fig. 2) de ambos lados y tire de los ejes pivotantes hacia atrás.  

El cajón recogedor cae al suelo. Compruebe que no hay nada debajo del colector y vigile sus
manos y pies.  

Coloque un nuevo recogedor con los ejes pivotantes y apriete los tornillos. Finalmente: ator-
nille los tornillos interiores.

� Componentes hidráulicos.
1-  Motor hidráulico del cepillo principal:
Abra la tapa de motor, quite la goma lateral y el muelle de compensación. Marque las man-

gueras y el motor. Afloje las tuercas de las varillas del paralelogramo y quite las varillas. Eleve
ligeramente la barredora y saque el motor con su pletina del cuerpo central.  

Quite los 4 tornillos del motor y el acoplamiento e instálelo en el nuevo motor. Apriete de nuevo
los 4 tornillos y vuelva a colocar el motor con su pletina en el cuerpo principal. Reinstale las vari-
llas, el muelle y las mangueras. Cierre la tapa del motor.

2-  Motor hidráulico de los cepillos laterales:
Marque las mangueras. Quítelas y ponga tapones en las mangueras y en los orificios del

motor. Quite el tornillo de la pletina del cepillo lateral y vuelva a montar la pletina. Quite los tor-
nillos del motor y vuelva a colocar el motor. Reinstale la pletina y las mangueras.

3-  Cilindro:
Marque las mangueras y desconéctelas. Ponga tapones en las mangueras y en los orificios

del cilindro. Desmonte los tornillos de seguridad y pasadores del cilindro (fig. 3).
Monte el nuevo cilindro, así como los pasadores y tornillos de seguridad.  Conecte las man-

gueras a los orificios que correspondan.

Instrucciones 
de

Mantenimiento

ADVERTENCIA
Compruebe que no hay nada debajo del recogedor. Mantenga manos y pies fuera 
del área de peligro.

IMPORTANTE
Al desconectar las mangueras, coloque siempre tapones en el motor y cilindro

para impedir que la suciedad produzca daños serios en el circuito hidráulico.
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� Mangueras:
* mangueras de unión:

Si deben cambiarse ambas mangueras, se recomienda sustituirlas al mismo tiempo.
Desconecte las mangueras del grupo barredor y coloque los tapones. Desmonte los acopla-
mientos rápidos y compruebe si todavía están en buenas condiciones. Sustitúyalos siempre si
están dañados o sucios. Monte los acoplamientos rápidos en las mangueras y conectelos de
nuevo al grupo barredor.  

* otros:
Desconecte las mangueras defectuosas e instale los tapones. 
Conecte las nuevas mangueras.
5- Esquema hidráulico:

Instrucciones 
de

Mantenimiento

� La lista de las piezas de repuesto contiene el equipo normal de la barre-

dora.
En todos los pedidos de piezas, deben indicarse las informaciones siguientes:

1. Modelo barredora
2. NUMERO DE SERIE !!!
3. Cantidad de piezas requeridas

Sin la información anterior es casi imposible cumplimentar sus pedidos correctamente.
Las modificaciones no autorizadas  de la barredora complicarán el suministro correcto de las

piezas.

¡ EL FABRICANTE NO ES RESPONSABLE     
DE CUALQUIER MODIFICACIÓN  NO AUTORIZADA EN LA BARREDORA !

Nota
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Instrucciones 
de

Mantenimiento

� Montaje y extracción de la batería

1.- Sacar los tornillos del soporte vaso de expansión. Retirar y separar el conjunto.

2.- Aflojar y sacar los bornes de la batería.

3.- Desmontar la fijación  de la base de la batería.

4.- Extraer la batería.

� Colocación y montaje de la batería.

1.-Colocar la batería y verificar la posición.

2.- Colocar y atornillar la fijación de la base de la batería y verificar si la fijación es correcta.

3.- Conectar los bornes de la batería.

4.- Colocar el soporte del vaso de expansión y atornillado.
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Cuadro
arranque
eléctrico

� Componentes

1- Caja fusibles.
2- Interruptor claxon. Presionando el interruptor actúa el claxon.
3- Limpia-parabrisas. Actúa el limpia-parabrisas delantero.
4- Agua de limpia-parabrisas. Actúa la bomba de agua para el limpia-parabrisas.
5- Riego pavimento.
6- Interruptor faro rotativo (opcional).
7- Interruptor brazos de flotación.
8- Conmutador contacto.
9- Indicador funcionamiento correcto. Esta luz indica el funcionamiento correcto del
cuadro de mandos.
10- Indicador de presión del aceite del motor. Este se encenderá si el nivel del
aceite en el cárter no es suficiente. Si el motor está funcionando y la luz se enciende,
pare el motor inmediatamente, revise el nivel y la presión de aceite.
11- Piloto indicador de carga de la batería. Con el contacto accionado se encien-
de cuando el alternador no dá carga a la batería y se apaga cuando el régimen de
revoluciones del motor supera el ralentí.
12- Contador de horas. Indica el número total de horas trabajadas y permite contro-
lar la periodicidad de las revisiones.
13- Indicador de temperatura del motor. Cuando se encienda, parar el motor inme-
diatamente y averiguar la causa de la anomalía.
14- Indicador de obturación del filtro de aire 
15- El indicador de color ámbar, se ilumina cuando accionamos la llave del conmu-
tador "1" en la posición de precalentamiento "B".
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Cuadro
arranque
eléctrico

con alumbrado

32

LUCES LARGAS

LUCES CARRETERA

OFF

CLAXON

LUCES DE POSICIÓN

Girar el interruptor  para seleccionar el
alumbrado que necesite. 
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)

� Componentes

1- Caja fusibles.
2- Interruptor de luces y claxon. Presionando el interruptor actúa el claxon.
Posición A. Luces cerradas. Posición B. Luces de posición y encendidas.
Posición C. Luces de cruce encendidas. Posición D. Luces largas encendidas.
3- Interruptor para intermitentes.
4- Interruptor de Warning.
5- Limpia-parabrisas. Actúa el limpia-parabrisas delantero.
6- Agua de limpia-parabrisas. Actúa la bomba de agua para el limpia-parabrisas.
7- Interruptor faro rotativo.
8- Interruptor brazos de flotación.
9- Riego pavimento.
10- Conmutador contacto.
11- Indicador de Warning.
12- Indicador de intermitentes.
13- Indicador funcionamiento correcto. Esta luz indica el funcionamiento correcto del
cuadro de mandos.
14- Indicador de presión del aceite del motor. Este se encenderá si el nivel del
aceite en el cárter no es suficiente. Si el motor está funcionando y la luz se enciende,
pare el motor inmediatamente, revise el nivel y la presión de aceite.
15- Indicador de carga de la batería. Con el contacto accionado se enciende cuan-
do el alternador no dá carga a la batería y se apaga cuando el régimen de revolucio-
nes del motor supera el ralentí.
16- El indicador de color ámbar, se ilumina cuando accionamos la llave del conmu-
tador "1" en la posición de precalentamiento "B".
17- Indicador de obturación del filtro de aire.
18- Indicador de temperatura del motor. Cuando se encienda, parar el motor inme-
diatamente y averiguar la causa de la anomalía.
19- Contador de horas. Indica el número total de horas trabajadas y permite contro-
lar la periodicidad de las revisiones.
20- Indicador luces de cruce.
20- Indicador luces de posición.
22- Indicador reserva combustible.

1 86

4

7 11

5

12

10

13 202115

9 19181716

14 22



120 RMB 27

Capacidades
Motor PERKINS 2,8 Litros

Caja de cambios y diferencial 2 Litros

Depósito combustible 13 Litros

Depósito aceite hidráulico 16,5 Litros

Depósito frenos hidráulicos 0,25 Litros

Circuito de refrigeración (PERKINS) 4 Litros

Diferencial puente posterior (x4) 0,5 Litros

Reductoras puente posterior (x4) 0,25 Litros

� Ver CUADRO DE MANTENIMIENTO para tipo de líquido y periodicidad de renovacio-
nes.

Embragado
máquina
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Esquema instalación hidráulica 
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Esquema eléctrico
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Transmisión
mecánica

4x4 SENIOR
(fi

g.
 B

)
(fi

g.
 A

)

� Opcional
Para accionar la transmisión 4x4, pisar la palanca de color rojo (fig.A), situada entre los pedales
de freno y embrague. Sólo cuando se conecta, se enciende la luz indicadora del tablier de color
ámbar (fig.B).
La desconexión de la transmisión 4x4 se realizará automáticamente al accionar 3ª y 4ª veloci-
dad, apagándose la luz indicadora.
ATENCIÓN: Accione únicamente el 4x4 en 1ª y 2ª velocidades.

� Puente directriz 4x4

� NOTA:
AUSA recomienda NO UTILIZAR la tracción a las 4 ruedas en asfalto o terrenos de alta adheren-
cia.
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